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Виды работы по профессионализации личности

переводчика с помощью развития soft skills

Аннотация.  В  статье  рассматривается  способ  организации  видов  работы  со  студентами-

бакалаврами  лингвистики,  будущими  переводчиками.  Предлагается  рассмотреть  профес-

сионализацию личности будущего переводчика через развитие мягких навыков  soft  skills  с
точки  зрения  формирования  такого  личностного  конструкта,  как  «бизнес-хронотоп  пере-

водчика».  Рассматриваются  три  группы  мягких  навыков:  когнитивные;  социально-

коммуникативные;  навыки,  составляющие  эмоциональный  интеллект.  Предлагаются  сле-

дующие виды работы с будущими переводчиками: создание учебных переводческих про-

ектов,  постоянная  тренировка  перевода  без  подготовки,  как  в  аудитории,  так  и  вне;  тре-

нинги групповой динамики, выступление с презентацией, перевод выступлений с презен-

тацией  (как  с  подготовкой,  так  и  без);  обучение  тайм-менеджменту,  интроспекция,  реф-

лексия  –  герменевтическая интерпретация текстов, фильмов, художественных произведе-

ний любого формата.
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Types of work to professionalize a translator’s personality 

through the development of soft skills

Abstract.  The article discusses the way of organizing types of work with undergraduate students

of linguistics, future translators/interpreters. It proposes to consider the professionalization of the

future  translator/interpreter’s  personality  through  the  development  of  soft  skills  forming  such  a
personal construct as the "translator's business chronotope". Three groups of soft skills are con-

sidered:  -  cognitive;  -  social and communicative; skills of emotional intelligence. The following

types of work are offered: creation of educational translation/interpretation projects, constant in-

terpreting training without preparation, both in the classroom and outside; group dynamics train-

ings, presentation, translation of presentations; time management training, introspection, reflec-

tion  -  hermeneutic interpretation texts, films, and works of art of any format.
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 современном мире, требования 

которого к профессионалу посто-

янно меняются, в дидактике лю-

бой профессиональной деятельности тре-

буется развивать так называемую кон-

цепцию поливариантной карьеры [1, с. 7]. 

В нее включаются следующие положе-

ния: уникальность биографии каждого 

работника, определение динамики разви-

тия карьеры т.н. циклами, которые, в 

свою очередь, делятся на мини-стадии; 

переход между этими стадиями – это ка-

чественный скачок уровня обученности 

(повышение квалификации); для того, 

чтобы карьера была успешной, требуется 

определенный набор метаумений / ком-

петенций [1, с. 7, 8].  

Профессионализм любого специали-

ста – это «интегральное качество (ново-

образование) субъекта труда, характери-

зующее продуктивное выполнение про-

фессиональных заданий, обусловленное 

творческой самодеятельностью и высо-

ким уровнем профессиональной самоак-

туализации» [1, с. 21], а профессионали-

зация (достижение уровня профессиона-

лизма) проявляется в двух формах: 1) 

трансфессионализм – качественная го-

товность специалиста осваивать и вы-

полнять обязанности смежных профес-

сий, и 2) транспрофессионализм – инте-

гральное качество, способность осваи-

вать другие профессии. 

В особенности важной в современ-

ном мире нам представляется профессио-

нализация переводчика, которую в оди-

наковой мере необходимо и сложно раз-

вивать, так как именно в современной 

ситуации переводчик (устный и письмен-

ный) находится в весьма противоречивой 

ситуации. С одной стороны, в связи с 

общей политэкономической ситуацией, 

переводчику необходимо рассматривать 

для себя смену вектора карьеры; с дру-

гой, необходимо сохранять высокий уро-

вень профессионализма, что невозможно 

без постоянной практики, а главное, без 

определенных метанавыков, в частности 

метанавыка временнóй организации соб-

ственного личностного времени и разви-

тия. 

Ранее в своих работах [2], [3], [4], го-

воря о процессе формирования перево-

дчика как профессионала, мы упоминали 

о необходимости создания определенных 

личностных конструктов («бизнес-

хронотоп»), формирования и закрепления 

личностных смыслов профессиональной 

личности переводчика и т.д. В процессе 

дальнейшей работы появились новые 

вводные данные, были определены новые 

составляющие развития и профессиона-

лизации личности переводчика. 

В частности, необходимым для фор-

мирования любых профессиональных 

личностных конструктов и профессио-

нальных компетенций является понима-

ние представлений о современном мире, 

в котором приходится жить и действо-

вать профессионалу. В современной со-

циологии, экономике, бизнес-психологии 

и публицистике [5-8] выделяют 3 модели 

мира: VUCA, BANI и SHIVA.  

Акроним VUCA представлен в 1985 

году экономистами У. Беннисом (Warren 

Bennis) и Б. Нанусом (Burt Nanus) в своем 

труде «Лидеры» («Leaders») [7]. Исследо-

ватели описывали нынешний мир, при-

ходящийся на период перед концом «хо-

лодной войны», как динамичный, неоп-

ределенный, сложный и многозначный. 

Эти атрибуты стали основополагающей 

составляющей термина в данном контек-

сте. V — Volatility, U — Uncertainty, C — 

Complexity, A — Ambiguity.  

В 2016 году появилась новая концеп-

ция - BANI. Ее основная идея заключает-

ся в том, что мы можем описать окру-

жающий нас мир всего четырьмя слова-

ми, и с их помощью можно также подска-

зывать, как взаимодействовать с ним. Это 

Brittle (хрупкий), Anxious (тревожный), 

Nonlinear (нелинейный), Incomprehensible 

(непостижимый). Хрупкость отражает то, 

что вся система может легко разрушиться 

или сломаться. Тревожность возникает 

из-за постоянных изменений, с которыми 

мы не всегда можем справиться или по-

влиять на них. Нелинейность проявляется 

в том, что мы не всегда можем предска-

зать, к каким последствиям приведут на-

ши действия. Непостижимость возникает 

В 
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из-за переизбытка информации, с кото-

рым мы сталкиваемся. Сейчас мы полу-

чаем огромное количество информации, 

и порой очень сложно отфильтровать и 

понять ее смысл. 

Наконец, концепция SHIVA предло-

жена в 2022 году психологом и управ-

ляющим партнером «ЭКОПСИ Консал-

тинг» Марком Розиным [8]. Концепция 

автора означает, что сейчас происходит 

крушение старого мира и начало нового. 

Индуистское божество Шива является 

символом этого процесса, разрушая су-

ществующую вселенную, чтобы создать 

место для нового творения. В переводе на 

английский язык слова акронима SHIVA 

расшифровываются как "split", "horrible", 

"inconceivable", "vicious", "arising", что 

описывает состояние современного мира. 

Люди чувствуют тревогу и неопределен-

ность, принятие правильных решений 

затруднено из-за нестабильности и не-

предсказуемости событий. Однако, после 

этого кризиса наступит возрождение, и 

те, кто быстро адаптируется к новым ус-

ловиям, будут успешными. "Черные ле-

беди" (термин автора) представляют со-

бой сложнопрогнозируемые события, 

имеющие большое влияние на будущее. 

Таким образом, автор видит сходство 

между своей концепцией и идеей Шивы, 

разрушающего старое, чтобы создать 

возможности для нового.  

Эмоциональный интеллект и гибкие 

навыки играют ключевую роль в дости-

жении успеха в современном мире. Эмо-

циональный интеллект включает в себя 

навыки управления эмоциями, умение 

понимать и эффективно общаться с дру-

гими людьми, а также способность адап-

тироваться к изменчивым ситуациям.  

Гибкие навыки, или soft skills, также 

получили большое значение в бизнесе и 

карьере. Они включают коммуникатив-

ность, способность работать в команде, 

креативность, умение решать проблемы, 

адаптивность и т.д. Эти навыки помогают 

людям успешно справляться с различны-

ми задачами и вызовами, создавать хо-

рошие отношения с коллегами и клиен-

тами, а также адаптироваться к новым 

ситуациям и требованиям. 

В профессионализации переводчика 

нам кажется возможным рассмотреть 

мягкие навыки (soft skills) в применении 

к модели переводческих компетенций, 

достаточно широко рассмотренной в со-

временной дидактике перевода [9-11]. 

Авторы предлагают следующие компе-

тенции в качестве составляющей профес-

сиональной личности переводчика: лин-

гвистическая компетенция, дискурсивная 

компетенция, социокультурная компе-

тенция, а также особые компетенции: 

текстообразующая, техническая, инфор-

мационно-технологическая.  

На основе этих компетенций также 

предлагается интегративная модель фор-

мирования профессиональной переводче-

ской компетентности [11]. Она основыва-

ется на следующих принципах: дидакти-

ческих (ориентация обучения на форми-

рование личности переводчика специаль-

ных текстов, системно-деятельностный 

принцип, принцип профессиональной 

мотивации и др.), общих научно педаго-

гических (принцип сравнительного ана-

лиза, принцип обучения в межкультурной 

парадигме и др.), частных методических 

(принцип интеграции знаний, получен-

ных по стандарту, принцип поэтапного 

формирования профессиональной компе-

тенции и др.). 

Ранее в наших публикациях [3] мы 

предлагали ввести такой личностный 

конструкт, как «бизнес-хронотоп перево-

дчика», место которого в структуре про-

фессиональной деятельности виделось 

нам следующим образом (см. рис. 1).  

Что касается мягких навыков про-

фессионала, формирование которых обя-

зательно и у переводчика, исследователи 

[1, 12 и др.] предлагают следующие 

группы мягких навыков: 
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Рис. 1. Место бизнес-хронотопа переводчика в структуре его профессиональной дея-

тельности [3]. 

 
Рис. 2. Виды работы по профессионализации личности переводчика с помощью развития 

soft skills. 
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- когнитивные навыки личности: 

критическое мышление, проблемное 

мышление, логическое мышление, анали-

тические навыки и способность к реше-

нию сложных задач; 

- социально-коммуникативные навы-

ки: навыки взаимодействия с другими 

людьми, эмпатия, способность слушать и 

вести диалог, умение устанавливать кон-

такт, навыки межличностного общения и 

умение работать в группе; 

- навыки, составляющие эмоцио-

нальный интеллект: навыки управления 

эмоциями, самоуправления, способность 

регулировать отношения и эмоциональ-

ную атмосферу в группе. 

Все эти навыки являются важными 

для успеха профессиональной деятельно-

сти. Их развитие помогает повысить 

профессиональную компетентность, по-

вышает эффективность коммуникации и 

способствует эмоциональному благопо-

лучию.  

Исследователи [12] отмечают необ-

ходимость разработки программ целена-

правленного развития «мягких навыков» 

в процессе професииональной подготов-

ки в условиях вузов. В основные группы 

soft skills у студентов включены базовые 

коммуникативные навыки (навыки пу-

бичного выступления, самопрезентации, 

информационная грамотность, умение 

убеждать и слушать и др.), навыки эф-

фективного мышления (гибкость, анали-

тичность, осознанность и др.), навыки 

self-менеджмента (навыки целеполага-

ния, инициативность, управление собст-

венными ресурсами, эмоциями, способ-

ность к планированию, навыки тайм-

менеджмента, рефлексия и др.) Также 

была создана карта формирования soft 

skills на примере педагогических дисцип-

лин: (цитируется по [12]):  

1) Развитие когнитивных способно-

стей: 

- Формирование проектного мышле-

ния, способности видеть задачу в целом и 

работать над ее решением. 

- Развитие панорамного и критиче-

ского мышления, способности рассмат-

ривать проблемы с разных сторон и на-

ходить наиболее эффективные решения. 

- Подготовка к творческому решению 

открытых задач, обучение находить не-

стандартные пути решения. 

- Умение принимать решения в усло-

виях ограниченного времени. 

2) Развитие деятельностных способ-

ностей: 

- Развитие лидерских качеств, спо-

собности руководить собой и другими, 

умение организовывать работу. 

- Овладение навыками управления 

аудиторией, включающими организатор-

ские способности и владение мимикой, 

пантомимикой, речью. 

- Приобретение умения создавать 

тексты, позволяющее ясно и доступно 

передавать информацию. 

- Развитие способности визуализации 

информации, использование графических 

средств для наглядного представления 

данных. 

- Умение эффективно взаимодейст-

вовать с другими людьми, развитие на-

выков коммуникации. 

3) Развитие личностных способно-

стей: 

- Получение навыков публичных вы-

ступлений, уверенности и умения увлечь 

аудиторию. 

- Умение мотивировать себя и дру-

гих, способность вдохновить и поддер-

жать окружающих. 

- Развитие навыков работы в коман-

де, умение эффективно взаимодейство-

вать со своими коллегами и преподавате-

лями. 

- Освоение навыков тайм-

менеджмента, умение эффективно пла-

нировать и использовать свое время. 

Важность мягких навыков в профес-

сионализации переводчика же переоце-

нить будет сложно, так как, собственно, 

сама переводческая деятельность имеет 

под собой коммуникативные основания. 
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Предлагаем на основании появления 

и осмысления новых концепций мира, 

обязательных к развитию мягких навыков 

и такого ранее предложенного нами лич-

ностного конструкта, как «бизнес-

хронотоп», создать следующую схемати-

ческую модель организации видов рабо-

ты со студентами – будущими перево-

дчиками, способствующих профессиона-

лизации переводческой личности. 

К апробированию в 2024 учебном го-

ду данная модель будет предложена на 

базе группы студентов-бакалавров лин-

гвистики ФГБОУ ВПО «Югорский госу-

дарственный университет», г. Ханты-

Мансийск, в рамках изучения ими дисци-

плины «Основы устного перевода» в ве-

сеннем семестре. Планируется оценить 

уровень развития у студентов необходи-

мых мягких навыков, для чего будет 

предварительно подобран необходимый 

валидный инструментарий (считаем, что 

подбор такого инструментария для сту-

дентов-лингвистов также является темой 

для отдельного исследования). По мере 

прохождения программы дисциплины 

виды работ будут организованы согласно 

предложенной нами схеме. Затем уровень 

развития soft skills будет оценен повтор-

но. Результаты работы будут описаны и 

опубликованы в отдельной статье. 
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